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ВЕСЬ КРУГЪ.

Въ первичной свѣтлой влагѣ

Мерцаніе рѣсничекъ,

Невидимыхъ глазамъ.

Въ коврѣ сплетенной ряски
5 Безчисленность хотѣнья,

Зеленый цвѣтъ огня.


Исполнены отваги

Журчанья раннихъ птичекъ,

Скользящихъ по вѣтвямъ.

10 И ласковые глазки,

Твои, мое стремленье,

Лампады для меня.


Раскрылось Мірозданье,

Тяжелое алоэ,

15 И лотосы цвѣтутъ.

Плывутъ гиппопотамы,

Летятъ въ лазури птицы,

Веселье безъ конца.


Ты—радость и страданье,

20 И мы—одно и двое,

Мы сердцемъ—тамъ и тутъ.

Мы выстроили храмы,

И звѣздныя рѣсницы

Къ намъ тянутся въ сердца.




Тот же текст в современной орфографии 


 


ВЕСЬ КРУГ

В первичной светлой влаге

Мерцание ресничек,

Невидимых глазам.

В ковре сплетённой ряски

5 Бесчисленность хотенья,

Зелёный цвет огня.


Исполнены отваги

Журчанья ранних птичек,

Скользящих по ветвям.

10 И ласковые глазки,

Твои, моё стремленье,

Лампады для меня.


Раскрылось Мирозданье,

Тяжёлое алоэ,

15 И лотосы цветут.

Плывут гиппопотамы,

Летят в лазури птицы,

Веселье без конца.


Ты — радость и страданье,

20 И мы — одно и двое,

Мы сердцем — там и тут.

Мы выстроили храмы,

И звёздные ресницы

К нам тянутся в сердца.








РАДУГА.

Ты встала межъ мною и Солнцемъ,

Ты стала моимъ Новолуньемъ,

Я вижу сіяющій призракъ,

Въ глазахъ многозвѣздится сонъ.

5 Персты въ ослѣпительныхъ кольцахъ,

Въ душѣ перегудныя струны,

Одежды твои словно ризы,

Люблю я, цвѣточно влюбленъ.


Съ тобою весной быть и лѣтомъ,

10 И въ осени быть многоспѣлой,

А Серпъ загорится ущербный,

Мы вмѣстѣ измѣнимъ мечты.

Хочу я быть бабочкой свѣтлой,

Хочу я быть птичкой запѣвшей,

15 Хочу быть сережкой на вербѣ,

А верба душистая—ты.




Тот же текст в современной орфографии 


 


РАДУГА

Ты встала меж мною и Солнцем,

Ты стала моим Новолуньем,

Я вижу сияющий призрак,

В глазах многозвездится сон.

5 Персты в ослепительных кольцах,

В душе перегудные струны,

Одежды твои словно ризы,

Люблю я, цветочно влюблён.


С тобою весной быть и летом,

10 И в осени быть многоспелой,

А Серп загорится ущербный,

Мы вместе изменим мечты.

Хочу я быть бабочкой светлой,

Хочу я быть птичкой запевшей,

15 Хочу быть серёжкой на вербе,

А верба душистая — ты.
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